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1.
PERSONAL DETAILS
Surname(s): 


FOGANG 
Given 
Name (s):

FRANCIS
Sex:



Male
Date of Birth (dd,mm,yy):
04 December 1985
Place of Birth:

Dschang
Present Nationality:

Cameroonian
Marital Status:

Single
Address:


P.O Box 63, Buea Cameroon.

Permanent Address:

Douala, Cameroon
Phone Number:

00 237 763 231 33
E-mail: 


fogangfran6@yahoo.fr
Profession:


Translator, Proofreader
Language Combination:
English, French
2.
ACADEMIC RECORD
	Certificate/Main Subjects
	Academic Year
	Institution

	Master of Arts  in Translation
Translation, Revision/Editing, Terminology
	2007-2009
	Advanced School of Translators and Interpreters (ASTI), University of Buea-Cameroon

	B.A (Hons) in English Modern Letters (Option Human Resources Management)
English language, literature, HR management
	2004-2007
	University of Dschang-Cameroon

	General Certificate of Education (Advanced Level)
History, French, Literature
	2002-2004
	Government Bilingual High School Garoua-Cameroon


3.
WORK EXPERIENCE 
	Employer/Placement Details
	Date/Position
	Summary of Main Duties
	Benefits

	Nature Information Track- NIT (NGO)

c/o Dr. Donfack Paul

Environmental Consultant
Tel 00 237 752 355 54

E-mail: p2donfack@yahoo.fr
	Feb 2010-Feb 2010
Translator, editor
	Within the framework of a short term contract, I was contacted to proofread a 39-page, 13 000-word document on Biodiversity conservation, entitled ‘Effects And Impacts Of Climate Change On Wildlife In Central And West Africa’
	Experience in Editing documents of international significance.


	Nature Information Track- NIT (NGO)

c/o Dr. Donfack Paul

Environmental Consultant
Tel 00 237 752 355 54

E-mail: p2donfack@yahoo.fr
	June 2009-Sept 2009
Translator/ Editor
	During a three-month contract, I provided freelance translation services to the company, translating documents mostly from French into English


	Terminology and phraseology of environmental protection and wildlife conservation

	Eno Tambe Stephen (Freelance Translator, Limbe, Cameroon)

Tel 00 237 746 330 31

E-mail: stet2025@gmail.com
	Apr 2009-Apr 2009
Translator
	For a short-term contract, I translated 7 000 words on XVth and XVIth Century Persian Architecture
	First contact with online translation jobs and pressing deadlines. Familiarity with architecture-related terminology.

	Ministry of Higher Education (MINESUP), Cameroon
	Jul 2008- Aug 2008
Translator/ Intern
	I worked in the Translation Unit of the ministry, where during a six-week internship programme, I had the duty to translate texts of a general nature into English. 
	Familiarity with Professional Practices, Administrative procedures and stress management.

	PACIFIC HOLDINGS SARL (Douala)

C/o Etone Eric Elad,

Head, Communication and Promotion

Tel 00 237 751 010  07

      00 237 330 504 01
	Apr 2008-June 2008
Sales Agent
	During a two-month probation period, I was in charge of surveying student residential areas for the distribution of food products (Indomie Instant Noodles) 
	Interrupted because of my internship in the Ministry, I nonetheless gathered communication skills and negotiation techniques.

	PECTEN CAMEROON COMPANY (PCC) LLC
	Sept 2006- Nov 2006
Translator/Contract
	 During a short-term contract, I Translated key documents including contracts between PECTEN and its partners, Meeting reports and Drilling Proposals.
	Familiarity with Petroleum-related terminology, aquaintance with private-sector exigencies, team-spirit and working under tight schedules.

	PECTEN CAMEROON COMPANY (PCC) LLC
	Aug 2005-Sept 2005
Translator/Intern
	During a six-week work experience programme, I was posted to the Engineering Department of the company where I translated specialized texts from French into English.
	-First contact with business world.

-Improved internet skills.


4.
CAPACITY BUILDING
	Seminars/Conferences
	Organisers
	Date


-Online Bidding Techniques 

          ATEBA NGOA Moise, Lecturer,
        14-16 June 2009
for Freelance Translators      
         ASTI (Tel: 00 237 942 574 22)
-Business and Employment Forum           National Employment Fund, UB                     13-15 Nov 2009
-New Trends In the 



Advanced School of Translators                 26-28 April 2008
Translation Profession                                               and Interpreters
5.
LANGUAGE SKILLS

Excellent oral and written Skills in English and French 
6.
WORKING TOOLS 

i.
WORDFAST, SDL TRADOS (Translation Software)

ii.
Microsoft Office Package (WORD, EXCEL, POWER POINT) 
iii.
Windows Applications 

iv
Internet (Advanced Research and browsing skills)
7.
REFEREES
EDWARDS, David Paul

Petrophysics Engineer, 

PECTEN Cameroon Company.
Douala, Cameroon


Tel 00237 994 139 87

DONFACK, Paul 
Nature Information Tracks (Environmental Consultancy Firm)
Yaoundé, Cameroon.
Tel: 00 237 752 355 54

E-mail: p2donfack@yahoo.fr
TIAYON, Charles

Terminologist 
Deputy Director, ASTI.
E-mail: charlestiayon@gmail.com
ATAM, Appollineer Mailsbreaks 

Senior Translator, AES-SONEL.
Tel: 00 237 795 603 53

       00 237 974 680 55

E-mail mailsbreaks@yahoo.com
NGORAN TARZENYUY, Constantine 

Senior Translator, Lecturer, ASTI

Tel: 00 237 775 631 51

EXTRAS

-Executive Member, ASTI Students’ Association (2008-2009)
-Accomplished teamplayer, seasoned communicator

-Author of a number of unpublished articles (Daddis Camara, Piracy in Cameroon, Obama in Africa)
CURRICULUM VITAE








